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5.13    Radial-und Axialbelastungen
         (N)

An trie be mit Ket tenritzel, Zahn rä dern oder
Rie men schei ben er zeu gen ra di ale Kräf te
(FR) an den Wel len der Un ter set zungs-
ge trie be. Das Aus maß die ser Kräf te kann
nach fol gen der For mel be rech net wer den:

                 
dabei ist:
T     = Drehmoment (Nm)
d      = Kettenritzel-bzw. Riemenscheibendurch-
           messer (mm)
KR   = 2000 bei Ketteritzel
        = 2500 bei Zahnrad
        = 3000 bei Riemenscheibe mit Keilriemen
Die Wer te der Radial- und Axialbe la stun -
gen, die durch die An wen dung 
her vor ge ru fen wer den, dür fen nicht über
den in den Ta bel len an ge ge be nen zu läs -
si gen Wer ten lie gen.

5.13    Radial and axial 
         loads (N)

Trans mis sions im ple mented by means of
chain pin ions, wheels or pul leys gen er ate
ra dial forces (FR) on the gear unit shafts.
The en tity of these forces can be cal cu -
lated us ing the fol low ing for mula:

                    
where :
T     = torque (Nm)
d      = pinion or pulley diameter (mm)
KR   = 2000 for chain pinion
        = 2500 for wheels
        = 3000 for V-belt pulleys

The val ues of the ra dial and ax ial loads
gen er ated by the ap pli ca tion must al ways
be lower than or equal to the ad mis si ble
val ues re ported in the ta bles.

5.13    Carichi radiali e
         assiali (N)

Le trasmissioni effettuate tramite pignoni
per catena, ruote dentate o pulegge
generano delle forze radiali (FR) sugli
alberi dei riduttori. L’entità di tali forze può
essere calcolata con la for mula:

                    
dove:
T      = Momento torcente (Nm)
d      = Diametro pignone o puleggia (mm)
KR    = 2000 per pignone per catena
        = 2500 per ruote dentate
        = 3000 per puleggia con cinghie a V

I valori dei carichi radiali e assiali generati
dall’applicazione debbono essere sempre
minori o uguali a quelli ammissibili indicati
nelle tabelle.

in
Albero
Shaft
Welle

R
19 24 28 38 48

ALBERO ENTRATA / INPUT SHAFT / ANTRIEBSWELLE   (n1=1400 min
-1

)

Fr1 Fa1 Fr1 Fa1 Fr1 Fa1 Fr1 Fa1 Fr1 Fa1

Tutti 

All

Alle

Tutti
All

Alle
400 80 630 125 1000 200 1600 320 2500 500

ALBERO USCITA / OUTPUT SHAFT / ABTRIEBSWELLE   (n1=1400 min
-1

)

Fr2 Fa2 Fr2 Fa2 Fr2 Fa2 Fr2 Fa2 Fr2 Fa2

1
Tutti /All

Alle 800 160 1250 250 2000 400 3150 630 5000 1000

2.5
D2 1000 200 1600 320 2500 500 4000 800 6300 1260

D3 630 130 1000 200 1600 320 2500 500 4000 800

5
D2 1250 250 2000 400 3150 630 5000 1000 8000 1600

D3 800 160 1250 250 2000 400 3150 630 5000 1000

10
D2 1600 320 2500 500 4000 800 6300 1260 10000 2000

D3 1000 200 1600 320 2500 500 4000 800 6300 1260

The ra dial loads in di cated in the ta ble are con sid ered to be ap plied at the half-way point
of the shaft pro jec tion  and re fer to gear units op er at ing with ser vice fac tor 1.

Die in den Ta bel len an ge ge ben Radialbe la stun gen en gel ten für An satz punk te in der Mit -
te des he raus ra gen den Wel len teils  und für Un ter set zungs ge trie be mit Be triebs fak tor 1.

I carichi radiali indicati nelle tabelle si intendono applicati a metà della sporgenza 
dell’albero e sono riferiti ai riduttori operanti con fattore di servizio 1.

Nel caso di al be ri bi spor gen ti il va lo re del
ca ri co ap pli ca bi le a cia scu na estre mi tà è
ugua le ai 2/3 del va lo re di ta bel la, pur chè i 
ca ri chi ap pli ca ti sia no ugua li di in ten si tà e
di re zio ne ed agi sca no nel lo stes so sen so.
Di ver sa men te con tat ta re il ser vi zio tec ni -
co. 
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With re gard to dou ble-pro ject ing shafts,
the load ap pli ca ble at each end is 2/3 of
the value given in the ta ble, on con di tion
that the ap plied loads fea ture same in ten -
sity and di rec tion and that they act in the
same di rec tion. Oth er wise please con tact
the tech ni cal de part ment.

Bei zweifach vorstehenden  Wellen ist die
Belastung, die an jede Ende anwendbar
ist, 2/3 des in der Tabelle angegebenen
Wertes unter der Bedingung, dass die
Belastungen die selbe Stärke und
Richtung aufweisen und dass sie in der
selben Richtung wirken. Andernfalls ist
das technisches Büro zu befragen.  


